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Republika e Kosovës 

Republika Kosovo - Republic of Kosovo 
Kuvendi - Skupština - Assembly 

___________________________________________________________________________ 
 

Zakon br. 04/L -266 
 
 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GARANCIJI KREDITNE LINIJE ZA 

FOND  OSIGURANJA DEPOZITA  KOSOVA IZMEDU REPUBLIKE 
KOSOVA I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 

 
 
Na osnovu  člana  65.  (1)  Ustava  Republike Kosova, 

 
Skupština Republike Kosova 

 
 Usvaja: 
 
 

ZAKON O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GARANCIJI KREDITNE 
LINIJE ZA FOND  OSIGURANJA DEPOZITA  KOSOVA IZMEDU 

REPUBLIKE KOSOVA I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
 

 
Član 1.  

Cilj  Zakona 
 

1. Ovaj zakon ima za cilj ratifikaciju Sporazuma o garanciji kreditne linije  Fonda osiguranja 
depozita Kosova između Republike Kosova i Evropske banke za obnovu i razvoj. 
 
2. Ovim zakonom se  ratifikuje  Sporazum o državnoj garanciji kreditne linije Evropske banke 
za obnovu i razvoj u iznosu od deset (10) miliona €, a svrha kreditne linije je postepeno 
povećanje garantovanog iznosa depozita od dve (2) do (3) hiljade € i mogućnosti pristupa 
sredstvima fonda u slučaju neuspeha neke banke. 
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Član 2.  
Ratifikacija Sporazuma  

 
Ratifikuje se Sporazum o garanciji  kreditne linije  Fonda osiguranja depozita  Kosova između 
Republike Kosova i Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan 19. decembra 2013. u Prištini. 
 
 

Član 3.  
Priložena dokumenta  

 
1. U Aneksu 1 ovog zakona, priložen je Sporazum o garanciji kreditne linije  Fonda osiguranja 
depozita  Kosova između Republike Kosova i Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan 19. 
decembra 2013. u Prištini. 
 
2. U Aneksu 2 ovog zakona priložen je  Sporazum o zajmu - Kreditna linija  Fonda za osiguranje 
depozita Kosova, potpisan između Republike Kosova i Fonda za osiguranje depozita Kosova i 
Evropske banke za obnovu i razvoj, 19. decembra 2013. u Prištini. 
 
 

Član 4.  
Stupanje na snagu  

 
Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana nakon objavljivanja u Službenom glasniku 
Republike Kosova.  
 
 
 
Zakon br. 04/L-266 
Priština, 10. april 2014. 
 
 

                                                                                  Jakup Krasniqi 
 

                                                                                          ______________________________ 
                        

Predsednik Skupštine Republike Kosova 
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SPORAZUM O GARANCIJI 

SPORAZUM O GARANCIJI  od 19. decembra 2013. između REPUBLIKE 
KOSOVA (“Garant”) i EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (“Banka”) 
(“Sporazum o garanciji”). 

UVOD 

IAKO su Garant i Fond osiguranja depozita na Kosovu tražili pomoć od Banke za 
finansiranje jednog dela projekta; 

IAKO, u skladu sa sporazumom o zajmu ovog datuma između  Fonda za osiguranje 
depozita na Kosovu kao zajmoprimaoca i Banke  (“Sporazum o zajmu”, kao što je 
određeno u Standardnim terminima i uslovima ), Banka se složila da  uradi jednu 
kreditnu liniju za zajmoprimaoca u iznosu od 10 miliona Evra, koji podleže  terminima i 
uslovima koji su određeni ili preporučeni u Sporazumu o zajmu, ali pod uslovom da 
garant  garantuje o obavezama Zajmoprimaoca prema Sporazumu o kreditu, kao što je 
predviđeno  ovim Sporazumom; i 

IAKO, Garant, imajući u vidu da Banka sklapa Sporazum  o zajmu sa 
Zajmoprimaocem, složio se da garantuje obaveze Zajmoprimaoca. 

KAO REZULTAT TOGA, strane su se složile u sledećem: 

ČLAN I – STANDARDNI TERMINI I USLOVI; DEFINICIJE 

Stav 1.02. obuhvatanje standardnih termina i uslova 

 Sve odredbe standardnih termina i uslova  Banke od 01. decembra 2012.  
uključeni su i postali primenljivi  za ovaj Sporazum  sa istom snagom i delotvornošću 
kao da su potpuno predviđeni u ovom dokumentu, (takve odredbe u daljem tekstu 
nazivaju se  “Standardni termini i uslovi”). 

Stav 1.02. Definicije 
 
 Korišćeni bilo gde u ovom Sporazumu (uključujući i Uvod), ako nije drugačije 
navedeno ili ako kontekst zahteva drugačije, termini  određeni u uvodu imaju 
odgovarajuće značenje koje im je dato. Termini određeni u standardnim  terminima i 
uslovima imaju odgovarajuće značenje koje im je dato.  
Dole  navedeni termini  imaju sledeće značenje: 
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"Ovlašćeni predstavnik Garanta” podrazumeva ministra finansija kao garanta. 

Stav 1.03. Tumačenje 

 U ovom Sporazumu,  referenca jednog člana, određeni stav, osim kada je u ovom 
Sporazumu drugačije određeno, tumače se kao referenca tog člana ili određenog stava, 
ovog Sporazuma. 

ČLAN II – GARANT I PROCEDURE  

Stav 2.01. Garant 

 Garant bezuslovno garantuje, kao primarni obveznik a ne samo kao običan garant   
za isplatu ne vreme  i isplatu tačnog iznosa i svih iznosa  prema Sporazumu o zajmu, 
bilo u navedenom roku dospeća, u žurbi ili drugačije,  i precizan završetak svih drugih 
obaveza Zajmoprimaoca, kao što je navedeno u Sporazumu o zajmu. 

Stav 2.02. Procedure 

 
(a) Garant potvrđuje da je upoznat sa terminima i uslovima Sporazuma o zajmu. 

(b) Banka se slaže da svaki zahtev za isplatu  garant uputi u pisanoj formi, prema 
ovom Sporazumu. Zahtevi za isplatu treba da specifikuju ne isplaćeni iznos prema 
Sporazumu o zajmu, koji garant treba da plati onog dana kako je to određeno 
Sporazumom, a to znači najkasnije tri radna dana od dana prijema obaveštenja o 
zahtevu. 

ČLAN VII - RAZNO 

Stav 3.01. Obaveštenja 

 Adrese u nastavku specifikovane su za ciljeve stava 10.01. standardnih termina i 
uslova: 
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Za Garanta: 
 
 Republika Kosova 
 Ministarstvo finansija 
 Trg Majka Tereza, bb 
 Zgrada Vlade 
 Priština, Kosovo 
 
 Za pažnju:  Ministra za finansije 
 
 Faks:   +381 38 21 31 13 
 
Za Banku: 
 
 Evropska banka za obnovu i razvoj  
 One Exchange Square 
 London  EC2A 2JN 
 Ujedinjeno kraljevstvo 
 
Za pažnju:  Administrativno i operativno odeljenje 
  
 Faks:   +44-20-7338-6100 
  

Stav 3.02. Pravno mišljenje 

 Za ciljeve stava 9.03.(b) standardnih termina i uslova i skladu sa terminima  

 

Sporazuma o zajmu mišljenje ili zakonska mišljenja savetnika, u ime Garant, daće 
ministar pravde.  Oblik jednog takvog mišljenja priložen je ovom Sporazumu. 
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U PRISUSTVU SVEDOKA, strane  Sporazuma, gore navedenog datuma,  preko 
svojih predstavnika,  potpisale su u Prištinu, Kosovo, ovaj Sporazum u četiri primeraka,  
. 

REPUBLIKA KOSOVA 
 
 
Od: Besim Beqaj  
 Ime: Besim Beqaj 
 Naziv: Ministar finansija 
 
EVROPSKA BANKA  
ZA OBNOVU I RAZVOJ 
 
 
Nga:  
 Emri: Claudio Viezzoli 
 Titulli:    Drejtor për Ballkanin Perëndimor 
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PRILOG 
OBLIK PRAVNOG MIŠLJENJA GARANTA  

 
[Službeni logo Ministarstva pravde Republike Kosova] 

DA POTVRDI MINISTARTVO  
 
 
 
Evropska banka za   
obnovu i razvoj 
One Exchange Square 
London  EC2A 2JN 
Ujedinjeno kraljevstvo 

[Datum] 
 
 

Dame i gospodo: 

 

Re: Pravno mišljenje o (i) Sporazumu o kreditu između Fonda za osiguranje 
depozita na Kosovu i Evropske banke za obnovu i razvoj, (ii) Sporazum o 
garanciji br [ ] datuma [ ] (Operacija br. 44842).  

 Na [ ] 2013. Fond za osiguranje  depozita na Kosovu (“Zajmoprimalac”) i 
Evropska banka za obnovu i razvoj (“Banka”) zaključili su sporazum o zajmu 
(“Sporazum o zajmu”) kao i Republika Kosova (“Država”) i Banka sklapaju 
Sporazum  o garanciji  kojim  Država garantuje  za obaveze zajmoprimaoca u korist  
Banke (“Garancije”). 

 U ovom mišljenju, reči i izrazi koji su određeni u Sporazumu o zajmu imaju isto 
značenje i ovde. 

 U svojstvu ministra pravde Republike Kosova, pregledao sam i potpisao jedan 
primerak Sporazuma o zajmu i Garanciji kao i celokupnu odgovarajuću 
dokumentaciju, takođe, razmotrio sam Ustav Republike Kosova zajedno sa 
odgovarajućim zakonima, statute, dokumenta i dr. i obavio sam druga istraživanja  
koja smatram neophodnim i prigodnim za davanje ovog mišljenja. Na osnovu gore 
navedenog, smatram  i izjavljujem, odnosno da: 

(a) [prema Članu [ ] Ustava Garanta, Predsedništvo je odgovorno (uz 
saglasnost Parlamentarnih komisija)  za pregovaranje i ratifikaciju ugovora; 
Član 3 Zakona o procedurama za zaključenje međunarodnih sporazuma 
(Službeni list Kosova br. [ ]) predviđa da Predsedništvo Kosova može ovlastiti 
Savet ministara Kosova i druge odgovorne organe Kosova da zaključe jedan 
određeni međunarodni sporazum. Na osnovu člana [ ] pomenutog zakona, 
Savet ministara Kosova je ovlaščen da sklopi i realizuje, preko odgovarajućih 
institucija, garanciju i da preduzme sve neophodne  akcije za  sprovođenje 
obaveza koje proizlaze iz toga.] ili 
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(b) [od [ ] navedite referencu za ovlaščenje Vlade (ili za lice ili drugi organ) 
koje je dato predstavniku Garanta da pregovara i potpiše  Garanciju u ime 
Republike Kosova], Predsedništvo [ili neko lice ili drugi ovlaščeni organ] [ ], 
Ministar [ ]  ovlaščen da zaključi i realizuje garanciju u ime Države. Autoritet 
koji se daje [ ], da preduzme takvo delovanje, u ime Države, biće na snazi i 
pod punim efektom u vreme potpisivanja pomenutog Sporazuma. 

(c) U skladu sa odredbama člana [ ] Ustava Države,  pregovori i ratifikacija 
ugovora podleže  saglasnost Vlade Kosova. 

(d) U skladu sa odredbama člana [] i člana [] Ustava države, pregovaranja, 
izvršenje, isporuka i implementacija Sporazuma o kreditu i sklapanje 
Sporazuma o garanciji imaju saglasnost Vlade Kosova u skladu sa [Citiraj 
usvojeni zakon ili pravilnik koji daje saglasnost za ratifikaciju ugovora 
Sporazumu o kreditu]. 

(e) U skladu sa odredbama člana [ ] Ustava Države, pregovaranje i ratifikacija 
ugovora podleže saglasnosti Paralamentarnih komisija Države. 

(f) U skladu sa odredbama člana [ ] i člana [ ] Ustava Države, pregovori, 
realizacijam  pružanje i sprovođenje Sporazuma o kreditu i sklapanje 
Sporazuma o garanciji dobili su saglasnost Skupštine Kosova prema  [Citiraj 
usvojeni zakon ili pravilnik koji daje saglasnost za ratifikaciju ugovora 
Sporazumu o kreditu]. 

(g) Uz saglasnost odredbi člana [ ] Ustava Garanta, Sporazum o kreditu  i 
Sporazum o garanciji ratifikovani su od strane Predsedništva dana [navedite 
datum] kao što je evidentirano od [navedite instrumenat ratifikacije] 

(h) U skladu sa odredbama Zakona Kosova o procedurama za zaključenje i 
sprovođenje međunarodnih sporazuma (Službeni list Kosova br [ ]) zahtev u 
vezi publikacije realizacije, pružanja, ratifikacije i zaključenja, ili u nekom 
drugom pravcu, Sporazum o kreditu i Garanciji  zaključen je u potpunosti. 

 
(i) U skladu sa odredbama Zakona o javnom dugu Kosova  (Službeni list br. [ 

]), zahtevi u vezi realizacije, pružanja i završetka garancije su kompletirani i 
ispunjeni. 

(j) Svi zakonski akti, uslovi i ovlaščenja koje treba izvršiti, ispuniti i završiti 
na način da omoguće Kosovu, kao Garant i Fondu za osiguranje depozita na 
Kosovu, kao Zajmoprimalac da na zakonit način stupe,  i ostvare svoja prava, i 
određene obaveze, za Sporazum o garanciji i odnosno o kreditu, su ispunjeni i 
izvršeni u punom skladu sa  Ustavom i zakonima Kosova. 

(k) Obaveze svakog, Države  kao Garant, Fond za osiguranje depozita kao 
zajmoprimalac, kao što je određeno u Sporazumu o garanciji i odnosno o 
kreditu,   predstavljaju zakonske obaveze, koje važe i obavezuju garanta i 
zajmoprimaoca  i koje su  primenljive u skladu sa njihovim odgovarajućim 
terminima. 

(l) Obaveze Države, predviđene u Garanciji  predstavljaju međunarodne 
obaveze  Države i usvojene su u skladu sa odredbama Ustava Države o 
međunarodnim sporazumima. 
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(m) Dug zastupljen od Garanta prijavljuje se kod odgovarajućih međunarodnih 
finansijskih institucija i evidentira u računovodstvo budžeta države. 

Na kraju,  molimo vas da obratite pažnju da je Država usvojila jedan Zakon koji 
proširuje neke privilegije, imunitet i isključenja za Banku pošto je Kosovo član 
Evropske banke za obnovu i razvoj. 

Iskreno vaš, 

 
 
 
 
Ministar pravde 
Republike Kosova 
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SPORAZUM O KREDITU 

SPORAZUM dana 19. decembar 2013 između FONDA ZA OSIGURANJE 
DEPOZITA NA KOSOVU (“Zajmoprimalac”) i  EVROPSKE BANKE ZA 
OBNOVU I RAZVOJ (“Banka”). 

UVOD 

IAKO je Banka osnovana da bi obezbedila finansiranje za posebne projekte kako bi 
izazvala tranziciju ka otvorenim ekonomijama i koje su orijentisane  ka tržištu i da bi 
promovisala privatnu i preduzetničku inicijativu u zemljama Centralne i Istočne Evrope  
koje se zalažu za sprovođenje načela više partijske demokratije, pluralizma i tržišne 
ekonomije; 
 
IAKO Zajmoprimalac ima za cilj sprovođenje projekta, kao što je opisano u Dodatku  1 
koji je dizajniran da pomogne Zajmoprimaocu omogućavajući mu hitnu likvidnost u 
slučaju da je Zajmoprimalac primoran da nadoknadi osigurane depozite ili da plati za 
osigurane depozite; 

IAKO su Republika Kosovo i Zajmoprimalac zatražili pomoć od Banke za finansiranje 
jednog dela projekta; 

IAKO na osnovu jednog Sporazuma o garanciji ovog datuma, između  Republike 
Kosovo kao Garant i Banke (“Sporazum o garanciji”, kao što je određeno u 
Standardnim terminima i uslovima), Garant je garantovao za obaveze Zajmoprimaoca 
prema ovom Sporazumu; i 
 
IAKO se Banka složila da,  između ostalog, gorepomenuti daje  kredit Zajmoprimaocu  
u iznosu od 10,000.000 evra,  koji podleže terminima i uslovima određenim ili 
referisanim u ovom Sporazumu. 
 
KAO REZULTAT, SADA, strane se slažu kao što je dolenavedeno: 

ČLAN I – STANDARDNI TERMINI I USLOVI; DEFINICIJE 

Stav 1.01. Uključenje standardnih termina i uslova  

 Sve odredbe Standardnih termina i uslova Banke datuma 1 decembra 2012 
uključeni su i postali primenljivi za ovaj Sporazum sa istom snagom  i delotvornošću 
kao da su u potpunosti predviđeni  u ovom dokumentu,  osim što ne važi Priručnik 
EBOR za Isplatu, (takve odredbe u daljem tekstu nazivaju se “Standardni termini i 
uslovi”). 
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Stav 1.02. Definicije 

 Korišćeni bilo gde u ovom Sporazumu (obuhvativši i Uvod i Dodatke), ako nije 
drugačije navedeno ili kontekst ne zahteva drugačije, termini određeni u uvodu imaju 
odgovarajuće značenje koje im je dato,  termini određeni u Standardnim terminima i 
uslovima imaju odgovarajuće značenje koje im je dato dok termini dole u nastavku 
imaju sledeće značenje: 
 
“ZFSD” podrazumeva Zakon br. 03/L-216 o formiranju sistema za 

osiguranje depozita za finansijske institucije na Kosovu i 
Zakon br. 4/L-133 za izmenu i dopunu Zakona za 
formiranje sistema za osiguranje depozita za finansijske 
institucije na Kosovu, i ovo poslednje može da se izmeni 
tokom vremena.  

 
“Zakon na snazi za Depozite”     podrazumeva ZFSD i zakon o bankama. 
 
“Ovlaščeni predstavnik      podrazumeva predstavnika Violeta Arifi Krasniqi 
zajmoprimaoca”. 
 
“CBK” podrazumeva Centralnu banku Republike Kosova. 
 
“Obavezujući period” podrazumeva period koji počinje od efektivnog datuma i 

završava se na zadnji datum koji je na raspolaganju ili na 
neki kasniji datum koji može odrediti Banka nakon 
primanja pismenog zahteva od Zajmoprimaoca (čiji zatev 
treba, kada postoji Zahtev o garanciji, da se potpiše od 
garanta) i  Banka odmah obaveštava Zajmoprimaoca o 
nekom takvom kasnijem datumu. 

 
“Određeni zahtevi   
performanse”    podrazumeva zahteve Performanse od 1 do 8 i 10 (ili, 

prema kontekstu, svaki zahtev performanse) od zahteva 
performanse datuma maj 2008 a koji su povezani sa 
politikom socijalne i životne sredine Banke datuma maj 
2008. 

 
“Fiskalna godina”  podrazumeva fiskalnu godinu Zajmoprimaoca koja 

počinje 1 januara svake godine. 

“Osigurane štediše” ima zančenje termina koji su dati u  ZFSD. 

“Osigurani depoziti” ima značenje termina koji su dati u  ZFSD. 

“Politika investicija”          podrazumeva politike investicija ili uputstva koja su 
službeno usvojena  tokom vremena od strane Upravnog 
odbora Zajmoprimaoca. 
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“Zakon o bankama”   podrazumeva Zakon br.  04/L-093 o bankama, 
Mikrofinansijskim institucijama i Ne-bankarskim 
finansijskim institucijama, i koji se vremenom može 
izmeniti. 

 
 
“Finansijska institucija  
članica” 
 podrazumeva svaku banku ili drugu finansijsku instituciju 

koja je član šeme osiguranja depozita Zajmoprimaoca i 
ima značenje dato za  “finansijsku instituciju koja prima 
depozite" u ZFSD. 

 
“Statuti”    podrazumeva Statute Zajmoprimaoca. 
 

Stav 1.03. Tumačenje  

 U ovom Sporazumu, reference u jednom članu, stavu ili određenom dodataku,  
osim  kada se drugačije odredi u ovom Sporazumu,  tumače se kao reference  prema 
tom članu, stavu ili određenom dodatku, ovog Sporazuma. 

ČLAN II – GLAVNI USLOVI KREDITA 

Stav 2.01. Iznos i Valuta 

Banka se slaže da dodeli kredit Zajmoprimaocu, prema uslovima i terminima koji su 
određeni ili referisani u ovom Sporazumu, u iznosu od  10,000.000 evra. 

Stav 2.02. Ostali fianansijski uslovi kredita 

(a) Minimalan iznos izvlačenja biće  500,000 evra. 

(b) Minimalan iznos pretplate biće 500,000 evra. 

(c) Minimalan iznos otkazivanja biće  500,000 evra. 

(d) Datum isplate kamate biće [15 maj] i [15 novembar] svake godine. 

(e) (1)  Nakon nekog izvlačenja, svaki iznos neisplačenog duga isplatiće se od 
Zajmoprimaoca na jednak način (ili približno jednak) u šestomesečne rate 
na svaki datum isplate kamate svake godine, počevši od datuma isplate prve 
kamate, šta znači dvanaest meseci nakon prvog povlačenja (“datum prvog 
izmirenja duga”) i datum zadnjeg izmirenja duga, koji je tačan datum isplate 
kamate, ranije od 8 godina nakon prvog izvlačenja i nakon 12-te godišnjice 
ovog Sporazuma. 
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(2)  Bez obzira na gore pomenuto, u slučaju da  (i) Zajmoprimalac ne povuče ceo 
iznos duga  pre datuma prvog izmirenja  određenog u ovom stavu  2.02. (e), i (ii) 
Banka produži poslednji datum koji je na raspolaganju  i određen u stavu  2.02. (f) 
dole u nastavku,  na neki datum koji je nakon datuma  prvog izmirenja duga, onda 
će se iznos svakog izvlačenja na ili nakon  datuma prvog izmirenja duga podeliti  
za izmirenje  na istu količinu ili iznos na nekoliko datuma izmirenja duga koji će 
biti nakon datuma izvlačenja (prilagođavanje izdvojenih iznosa sa Bankom, 
onoliko koliko je potrebno da se postignu svi brojevi za svaki slučaj). Banka, 
tokom vremena, treba da obavesti Zajmoprimaoca o takvim podelama. 

(f) Poslednji datum na raspolaganju biće datum koji pada na određeni datum koji 
odražava 7. godišnjicu ovog Sporazuma, ili na neki kasniji datum koji Banka može 
odrediti uz diskreciju i da obavesti Zajmoprimaoca i Garanta. 

(g) Stopa isplate sredstava biće 0.5 % godišnje. 

(h) Stopa isplate kamate odrediće se u Standardnim terminima  i uslovima za iznos 
glavnice kredita. 

(i) Kredit podleže variabilnoj stopi kamate. 

Stav 2.03. Povlačenje  (isplata) 

(a) Raspoloživi iznos može biti povučen samo za ciljeve određene u Dodatku 1 na 
osnovu: 

 (i) pojave nekog  “osiguranog događaja” kao što je određeno u  ZFSD ili 

 (ii) usvajanje od Upravnog odbora Zajmoprimaoca uz konsulatciju sa CBK-a za 
korišćenje fondova Zajmoprimaoca i za transfer depozita što se tiče 
Finansijske institucije članice pod službenom administracijom ili likvidacije  
u skladu sa Zakonom na snazi za Depozite. 

(b) Isplata kamate od Zajmoprimaoca izvršiće  se u skladu sa stavom 3.05 (d) 
Standardnih termina i uslova. 

(c)  Zajmoprimalac može zatražiti isplatu od Banke podnoseći jedan originalan zahtev 
za takvu isplatu, potpisan od strane ovlaščenog predstavnika Zajmoprimaoca ili 
neke osobe određene od strane Ovlaščenog predstavnika  u Formi dodatka 3 i koji 
je po sadržaju prihvatljiv za Banku, barem 7 (sedam) radnih dana pre predloženog 
datuma pomenute isplate. Takav zahtev, ako se Banka ne složi drugačije,  je 
neopoziv i obavezan za Zajmoprimaoca.  Isplata će se koristiti isključivo za 
ciljeve ovog projekta i primeniće se u skladu sa uslovima ovog Sporazuma. 
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ČLAN III – REALIZACIJA PROJEKTA 

Stav 3.01. Ostali afirmativni sporazumi projekta 

Ne ograničavajući se na uopštenost stavova 4.02 (a) , 4.04 (a) (iii), i 5.02 (c) (iii) 
Standardnih termina i uslova, Zajmoprimalac obavlja svoje aktivnosti u skladu sa 
zahetvima performanse  2 EBOR. 

Stav 3.02. Učestalost izveštavanja i predaja zahteva 

(a) Počevši od efektivnog datuma, (datum stupanja na snagu) Zajmoprimalac će 
predati periodične izveštaje za projekat referisan u stavu 4.04 (a)(iv) Standardnih 
termina i uslova za svakih šest meseci, tokom  120 dana nakon završetka perioda za koji 
se izveštava, sve dok se završi projekat. Ovi izveštaji će obuhvatiti karakteristike koje 
su dole specifikovane: 

(1) Opšte informacije kao dole u nastavku: 

(A) izmene u ključnom osoblju ili u odboru Zajmoprimaoca;  

(B)  svaka promena u vezi učlanjenja neke Finansijske institucije članice; 

(C)  pitanja koja mogu uticati na troškove ili sprovođenje projekta; i svi 
razvoji u vezi sa potencijalnim saradnicima - sponzorima projekta; 

(D)  svaki događaj ili aktivnost koja može uticati na ekonomsku održivost 
Zajmoprimaoca ili neku Finanasijku instituciju članicu; 

  (E)  svaki razvoj ili aktivnost koja ima izgleda da traži od Zajmoprimaoca 
da plati za svakog deponenta svake Finansijske institucije članice; 

 
(F)   svaka promena u isplativoj  premiji za Zajmoprimaoca od neke ili svih 

Fiansijskih institucija članica; i 

  (G)  svaka izmena u politikama investicija.  

(2) Detalji izvršenih isplata za svakog deponenta svake Finansijske institucije 
člana. 

(3) Kratku izjavu o statusu saglasnosti sa svakim od kompromisa uključenih u 
Sporazumu o kreditu 

(4)   Jedan izveštaj, u obliku i delokrugu koji je prihvatljiv za EBOR, za primenu 
Zahteva performance 2 EBOR  od strane Zajmoprimaoca. 

(b) Odmah nakon svake izmene uslova ili odredbe u  ZFSD i Zakon o bankama. 
 
(c) U slučaju da je Zajmoprimalac povukao neki iznos prema ovom Sporazumu, 
Zajmoprimalac će dostaviti periodične izveštaje u Banci prema zahtevu Banke s 
vremena na vreme, u vezi korišćenja povučenih fondova na osnovu ovog Sporazuma,  
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iznosa koje je Zajmoprimalac isplatio za osigurane deponente u vezi svakog osiguranog 
događaja i ukupan iznos svih osiguranih depozita u vezi osiguranog isplačenog 
događaja i ili koji treba da se isplati, i sve to u obliku i sadržaju koji je prihvatljiv za 
Banku. 

(d) Odmah nakon pojave nekog incidenta koji može materijalno da  utiče na 
finansijsku poziciju Zajmoprimaoca ili neki događaj ili pojava u nekom događaju koji 
može da zahteva od Zajmoprimaoca da isplati svakog osiguranog deponenta svake 
Finansijske institucije članice, Zajmoprimalac će obavestiti Banku putem faksa, 
specifikujući prirodu incidenta i korake koje Zajmoprimalac preduzima da bi to 
popravio, ako ima. 
 
(e)  Zajmoprimalac će pružiti Garantu  jedan originalni primerak Sporazuma o kreditu. 

(f)  Zajmoprimalac će obavestiti garanta o svim zahtevima od strane Zajmoprimaoca 
kod Banke za isplatu, dopunu,  poricanje i saglasnost. 

(g) Obaveze Zajmoprimaoca o izveštavanju određenom u stavu  3.02 podležu obavezi 
o poverljivosti  koja je obavezna za Zajmoprimaoca bilo zakonom ili sporazumom sa 
CBK-a.  

ČLAN IV – FINANSIJSKI I OPERACIONALNI SPORAZUMI 

Stav 4.01. Podaci i Finansijski izveštaji 

(a) Zajmoprimalac treba da ima procedure, vodi evidencije i račune koji  su 
prihvatljivi i odgovarajući, u skladu sa prihvatljivim međunarodnim standardima 
računovodstva koji se dosledno primenjuju, operacije i finansisjko stanje 
Zajmoprimaoca i njegovih filijala, (u slučaju da je Zajmoprimaocu dozvoljeno da ima 
svoju filijalu u skladu sa stavom 4.02 (b) (2), kao i da prati i vodi evidenciju na 
adekvatan način o progresu projekta (obuhvativši troškove i dobitak koji proizlaze od 
toga). 

(b) Zajmoprimalac će: 

(1) imaće svoje podatke, račune i finansijske izveštaje (obuhvativši bilans 
stanja, izveštaj prihoda i pregled promena u finansijskoj poziciji, obuhvativši i 
priložene beleške), podatke, račune i finansijske izveštaje njegovih filijala (u 
slučaju da je Zajmoprimaocu dozvoljeno da ima njegovu filijalu u skladu sa 
stavom  4.02 (b) (2), za svaku fiskalnu godinu treba obaviti reviziju od strane 
nezavisnih revizora, koji su prihvatljivi za Banku, u skladu sa načelima i 
standardima revizije koji su međunarodno prihvatljivi; 

(2)    da ih podnese Banci odmah čim su na raspolaganju, ali u svakom slučaju ne 
kasnije od pet meseci nakon završetka svake fiskalne godine: 

   (A) uverene kopije revidiranih finansijskih izveštaja za svaku 
odgovarajuću fiskalnu godinu; 
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(B) takav izveštaj od revizora odgovarajućeg delokruga u detaljima koje 
Banka može zatražiri i smatrati opravdanim; i 
 

(C) informacije o portfoliju fondova na raspolaganju Zajmoprimaoca u 
slučaju da je Zajmoprimaoc primoran da isplati deponente neke Finansijske 
institucije članice. 

i 
(3) da daje druge informacije Banci u vezi  takvih podataka, računa i 
finansijskih izveštaja, revidirane, na opravdan zahtev Banke i tokom vremena. 

Stav 4.02. Negativni finansijski izveštaji 

(a) Zajmoprimalac, osim kada se Banka drugačije složi, neće preduzeti neke od 
dolenavedenih akcija i obezbediće Banci sve neophodne informacije koje Banka može 
zatražiti i smatrati opravdanim: 
 
 (1) stupiti u bilo kakav sporazum ili aranžman da bi garantovao ili na neki drugi 

način ili uslov da se obaveže za ceo ili samo neki deo neke finansijske obaveze ili 
neke druge obaveze za neko drugo lice, uključujući tu i svaku filijalu ili 
podređenu instituciju ili Finansijsku instituciju članicu drugačije od onoga kako 
se traži prema ZFSD u slučaju kada Finanisjka institucija članica nema 
mogućnosti da izvrši  svoje finansijske obaveze prema osiguranim deponentima; 

(2) da proda, daje pod najam ili ukloni iz upotrebe neku imovinu koja je 
potrebna za efikasno izvršenje njegovih operacija ili čije udaljavanje može da  ugrozi 
njegovu sposobnost da izvrši na prihvatljiv način neku obavezu koja proizlazi iz ovog 
Sporazuma; 

 
(3) da proda, daje pod najam ili ukloni iz upotrebe neku imovinu koja je 
potrebna za efikasno izvršenje njegovih operacija ili čije udaljavanje može da  
ugrozi njegovu sposobnost da izvrši na prihvatljiv način neku obavezu koja 
proizlazi iz ovog Sporazuma; 

(4) da preduzme ili dozvoli bilo kakvo spajanje firmi, konsolidaciju ili 
reorganizaciju,   

(5) da smanji isplative naknade za Zajmoprimaoca od neke ili svih finansijskih 
institucija članica osim onih kako je određeno ZFSD; 

(6) da promeni nivo pokrića za osiguranje depozita  na svaki iznos iznad  5,000 
evra; ili 

(7) da uloži sredstva na drugu imovinu Zajmoprimaoca osim onih kako je 
definisano u ZFSD. 

(b) Zajmoprimalac  ako ne informiše Banku najmanje 30 dana ranije, neće preduzeti 
bilo koju akciju koja je dolenavedena i pružiće Banci sve informacije koje Banka može 
zatražiti  na opravdan način: 
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(1) da stupi u bilo kakav ugovor za upravljanje ili sličan aranžman putem 
koga njegov biznis ili operacije se daju na upravljanje bilo kojoj drugoj osobi, 
uključujući bilo koji entitet ili filijalu za; podugovorene aktivnosti preduzete u 
skladu sa ALDI, kao što su isplata usluge agenta, usluge upravljanja imovinom, 
usluga u vezi sa izdavanjem obveznica i aktuelne spoljne računovodstvene 
funkcije, ili 

(2)  od bilo koje filijale. 

(c)  Zajmoprimalac neće prouzrokovati ili neće dozvoliti da postoje  dugovi ili  avansi, 
ili depoziti (osim depozita u običnom protoku biznisa sa Bankama koje imaju 
reputaciju) sa drugim licima ili investiranje u bilo koje drugo lice, uključujući svaku 
filijalu ili entitet (“Investicije”), pod uslovom da će Zajmoprimalac imati slobodu da 
izvrši neku investiciju u skladu sa Politikama investiranja (koje mogu da se promene 
tokom vremena) i da pruži Banci jedan primerak. 

(d)  Zajmoprimalac izjavljuje da su gorespomenute akcije i delovanja Zajmoprimaoca 
potpuno u skladu sa Zakonima Republike Kosova i posebno sa ZFSD. 

Stav 4.03. Drugi finansijski sporazumi 

 Ne ograničavajući uopštenost stava 4.02, pre svakog povlačenja Zajmoprimalac 
će zadržati, u svakom trenutku, minimalni odnos 5% likvidnosti za osigurane depozite 
gde "likvidnost" označava zbir svih sredstava kredita Zajmoprimaoca, sva sredstva na 
raspolaganju Zajmoprimca, u skladu sa olakšicama na kredit i spremnosti među 
međunarodnim finansijskim institucijama i razvojnim bankama 

Stav 4.04. Upravljanje biznisom i operacije 

 Zajmoprimalac se slaže,  osim ako  Banka ne zatraži drugačije,  da: 

(a) upravlja biznisom i operacijama u skladu sa ZFSD, standarde i  zdrave 
administrativne i finansijske prakse koje su međunarodno priznate, kao i druge 
standarde i prakse obračajući dužnu pažnju na sve glavne operativne politike. 

 (b) odmah preduzme sve akcije  u okviru njegovih sposobnosti da bi odražavao svoje 
pravno postojanje, da nastavi njegove operacije i da obezbedi da drži i preuzme sva 
prava, imovinu, snagu, privilegije i sva ekskluzivna prava da vodi svoj biznis, 
uključujući i nastavak projekta; i 

(c) odmah obavesti Banku za svaki predlog  o izmenama, obustavljanju ili razrešenju 
bilo koje odredbe statuta i da daje Banci adekvatnu mogućnost da komentariše neki 
takav predlog  pre nego što preduzme neku akciju. 
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ČLAN V - OBUSTAVA, UBRZANJE I OTKAZIVANJE 

Stav 5.01. Obustava 
 

 Tačke u nastavku su tačno određene za ciljeve stava  7.01(a)(xiv)  Standardnih 
uslova i termina: 

(a) Zakonski okvir i regulative na snazi za sektor osiguranja depozita na teritoriji 
Garantera izmeniće se, obustaviti, ukinuti, staviti van snage ili poreći, na drugačiji način 
od onoga koji je Banka pismeno usvojila. 

(b) Statuti će se izmeniti, obustaviti, ukinuti, staviti van snage ili poreći, na drugačiji 
način od onoga koji je Banka pismeno usvojila; ili 

(c) Kredit se ne koristi u skladu sa Dodatkom 1 i principima najbolje međunarodne 
prakse koje se bave šemama za osiguranje depozita. 

ČLAN VI – EFIKASNOST (DELOTVORNOST) 

Stav 6.01. Precedan uslovi za efikasnost 

 Tačke u nastavku specifikovane su za ciljeve stava 9.02(c) Standardnih uslova i 
termina kao dopunski uslovi za delotvornost ovog Sporazuma i Sporazuma garancije: 

(a) Sporazum o garanciji ratifikovaće se od strane Skupštine Kosova i na taj način će 
postati punopravan i delotvoran; 

Stav 6.02. Pravno mišljenje 

(a) Za ciljeve stava 9.03(b) Standardnih termina i uslova, mišljenje ili pravno 
mišljenje savetnika daće se u ime Zajmoprimaoca uglavnom u obliku Dodatka 2. 

(b) Za ciljeve stava 9.03(b) Standardnih termina i uslova, mišljenje ili pravno 
mišljenje savetnika daće se u ime Garanta od strane Ministra pravde.  

Stav 6.03. Istek roka za efikasnost 

 Datum 180 dana nakon datuma ovog Sporazuma specifikovan je za ciljeve stava  
9.04 Standardnih termina i uslova. 
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ČLAN VII - RAZNO 

Stav 7.01. Obaveštenje 

 Adrese u nastavku su specifikovane za ciljeve stava 10.01 Standardnih termina i 
uslova: 

Za Zajmoprimaoca: 
 
  Fond osiguranja depozita na Kosovu, Ul. Garibaldi 11/3, 10000 Priština, 
Republika Kosovo  
 
 Za pažnju:  Violeta Arifi Krasniqi 
 
 Faks:   +381 38 243 763 
  
 
Za Banku: 
 
 Evropska banka za obnovu i razvoj 
 One Exchange Square 
 London  EC2A 2JN 
 Ujedinjeno kraljevstvo 
 
Za pažnju:  Administrativno i operativo odeljenje 
  
 Faks:   +44-20-7338-6100 
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U PRISUSTVU SVEDOKA, strane u ovom Sporazumu delujući preko njihovih 
predstavnika,  učinili su da se ovaj Sporazum potpiše u četiri primeraka u Prištini, 
Kosovo, na dan i godinu koja je gorenavedena. 

 
 FOND OSIGURANJA DEPOZITA NA KOSOVU 
 
Od: ______________________________ 
 Ime:  
 Naziv:  
 
 
EVROPSKA BANKA 
ZA OBNOVU I RAZVOJ 
 
 
Od: ______________________________ 
 Ime:  
 Naziv:  



 
 

S1-1 

DODATAK 1 – OPIS PROJEKTA 

1. Cilj projekta je da pruži Zajmoprimaocu likvidnost i da pomogne Zajmoprimaocu 
da izvrši svoje zakonske obaveze. 

 (i) pojava “osiguranog događaja” kao što je određeno u ZFSD prema kome 
Zajmoprimalac treba da nadoknadi Osigurane deponente u skladu sa ZFSD ili  

 (ii) odobrenje od strane Upravnog odbora Zajmoprimaoca u konsulatciji sa 
CBK-a  za korišćenje fondova Zajmoprimaoca i za transfer depozita što se tiče  
Finansijskih institucija članica pod službenom administracijom ili likvidnost u 
skladu sa Zakonom na snazi o depozitima.    

2. Projekat se sastoji iz delova kao što je navedeno u nastavku, koji podležu 
modifikaciji o kojoj Banka i Zajmoprimalac mogu da se slože tokom vremena: 

Deo A: 10,000,000 Evra kreditna linija Standby (u pripravnosti) 

3. Očekuje se da će projekat biti završen do decembra 2025. 



 
 

S2-1 

 
DODATAK 2 – OBLIK PRAVNOG MIŠLJENJA ZAJMOPRIMAOCA  

[da se stavi službeni logo Zajmoprimaoca] 
 
 
 
Evropska banka za obnovu i razvoj 
One Exchange Square 
London  EC2A 2JN 
Ujedinjeno kraljevstvo 
 

[Datum] 

 

Dame i gospodo: 

Re: Pravno mišljenje za Sporazum o kreditu između [navedite puno ime, pravno 
Zajmoprimaoca onako kao što je navedeno u  Sporazumu o kreditu] i Evropske 
banke za obnovu i razvoj u vezi kredita za projekat [navedite  puno ime projekta, 
kao što je navedeno  u Sporazumu o kreditu]. 
 
Na [navedite datum Sporazuma o kreditu], Evropska banka za obnovu i razvoj  
(“Banka”) zaključuje Sporazum o kreditu (“Sporazum o kreditu”) sa [navedite puno 
ime, pravno Zajmoprimaoca onako kako je navedeno u Sporazumu o kreditu] 
(“Zajmoprimalac”) da bi pomogli u finansiranju projekta  [navedite ime projekta onako 
kako je navedeno u Sporazumu o kreditu] (“Projekat”) , dodeljujući kredit u iznosu od 
[navedite iznos i monetarnu valutu kredita onako kako je navedeno u Sporazumu o 
kreditu].  

Istog dana, za Banku koja je sklopila Sporazum o kreditu, [Navedite puno ime, suvereno  
člana EBOR onako kao što je navedeno u Sporazumu o Garanciji] (“Garant”) zaključila 
je Sporazum o garanciji  (“Sporazum o garanciji”) sa Bankom. 

Uslovi određeni u Sporazumu o kreditu korišćeni u ovom dokumentu, isti su kao što je 
definisano u Sporazumu o kreditu. 

Na osnovu stava 9.02 (a) Standardnih termina i uslov, Sporazum o kreditu i Sporazum o  
garanciji neće stupiti na snagu dok se dokazi, u obliku i sadržaju prihvatljivom za 
Banku, ne dostave Banci da je realizacija Sporazuma o kreditu u ime Zajmoprimaoca 
ovlaščena ili ratifikovana od svih neophodnih radnji korporativnih, vladinh, 
parlamentarnih. Na osnovu stava 9.03 (a) Standardnih uslova i termina, kao deo dokaza, 
Zajmoprimalac je dužan da obezbedi, ili pruži Banci neko mišljenje ili mišljenja  (u 
obliku i sadržaju koji je prihvatljiv za Banku), savetnika koji odgovara Banci,  koji 
između ostalog  pokazuje da Sporazum o kreditu je ovlaščen ili ratifikovan i izvršen i 
predat u ime Zajmoprimaoca i predstavlja pravno valjanu i obavezujuću obavezu 
vezivanja za Zajmoprimaoca, izvršnu u skladu sa njegovim uslovima.  
Na osnovu stava [6.02] Sporazuma o kreditu, takvo pravno mišljenje daje se u ime 
Zajmoprimaoca od [navedite titulu službenika koji daje mišljenje]. 
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U svojstvu  [navedite titulu službenika koji daje mišljenje] Zajmoprimaoca, pregledao 
sam i potpisao jedan primerak Sporazuma o kreditu i svu drugu odogovarajuću 
dokumentaciju i razmotrio sam takve zakone, statute, dokumente i druge stvari, i izvršio 
sam druga istraživanja koje ja smatram neophodnim ili prigodnim da bih dao  ovo 
mišljenje. Na osnovu onoga što je gorenavedeno, ja mislim i izjavljujem, odnosno da: 

 (a) Zajmoprimalac je osnovan od strane [Citiraj zakone, statute,  uredbe, relevantne 
propise, ili odluke garanta koji je osnovao Zajmoprimaoca]57 i koji je važeći prema 
zakonima na snazi garantera da preuzme obaveze prema Sporazumu o kreditu. 

(b) Na [navedite datum i odluku organa upravljanja Zajmoprimaoca koji usvaja 
sporazume o kreditu] ,[navedite puno pravno ime upravnog organa Zajmoprimaoca koji 
je ovlaščen da usvoji ili odobri Sporazum o kreditu] Zajmoprimaoca, u skladu sa 
njegovim nadležnostima koje se zasnivaju na [Citiraj odgovarajući odredbu statuta 
osnivača ili statuta Zajmoprimaoca koji ovlaščuju organ upravljanja Zajmoprimaoca 
da usvoji Sporazum o kreditu]58, odlučio je da: 

(1) Tekst kredita odobrava se od strane Zajmoprimaoca; 

(2) Završetak Sporazuma o kreditu ovlaščuje se od Zajmoprimaoca; i 

(3) [navedite ime i naziv predstavnika Zajmoprimaoca koji su realizovali 
Sporazum o kreditu] ovlaščuje se da potpiše i da preda Sporazum o kreditu u ime 
Zajmoprimaoca. 

(c) Da se priloži odgovarajući i tačan prevod na engleskom jeziku  [Citiraj odluku  
organa za upravljanje Zajmoprimaoca koji usvaja Sporazum o kreditu]59 Ovlaščuje i 
potvrđuje pitanja koja su referisana u gorenavedenom stavu  i da je takvo rešenje  u 
punoj snazi i delotvorno i da nije izmenjeno. 

(d) Na [Navedite  mesto potpisivanja Sporazuma o kreditu] dana [navedite datum 
Sporazuma o kreditu], Sporazum o kreditu je potpisan  predat od [navedite ime i naziv 
predstavnika Zajmoprimaoca koji su realizovali Sporazum o kreditu] u ime 
Zajmoprimaoca u skladu sa [Navedite mesto organa upravljanja Zajmoprimaoca koji 
usvaja Sporazum o kreditu]. 

Na osnovu onoga što je gorenavedeno, moj je zaključak da je Sporazum o kreditu 
ovlaščen ili ratifikovan kao i realizovan i predat u ime Zajmoprimaoca i sačinjava jednu 
važeću obavezu i zakonski obavezujuću za Zajmoprimaoca, i koji je sprovodljiv u 
skladu sa uslovima. 

                                                 
57  Treba priložiti dokumentovane dokaze, prevedene na engleskom jeziku, o osnivanju 

Zajmoprimaoca. 
58  Treba priložiti dokumentovane dokaze, prevedene na engleskom jeziku, autoriteta takvog organa 
upravljanja koji odobrava Sporazum o kreditu. 
 
59  Treba priložiti odgovarajuću odluku, prevedenu na engleskom jeziku. 
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U prilogu je tačan i precizan prevod na engleskom jeziku o [Citiraj odluka organa za 
upravljanje Zajmoprimaoca koji usvaja Sporazum o kreditu]60 Ovlaščuje i potvrđuje 
pitanja iz prethodnog stava i da je takvo rešenje na snazi i punovažeće i da nisu 
izmenjena. 

Iskreno vaš, 
 
 
 
 
[Navedite ime i zvanje službenika koji daje ovo 
mišljenje] 
 
 
 
[Pregledajte priložene dokumente] 

                                                 
60  Treba priložiti odgovarajuću odluku, prevedenu na engleskom jeziku. 
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DODATAK 3 – OBRAZAC ZAHTEVA ZA POVLAČENJE (ISPLATU) 

 

Za:  Evropsku banku za obnovu i razvoj,        _________________61 
  One Exchange Square, 
  London EC2A 2JN 
  Ujedinjeno kraljevstvo. 
  Za pažnju: Administartivne operativne jedinicie. 
 
Re: Sporazum o kreditu datuma  ___________________između Evropske banke za 
obnovu i razvoj  i Fonda za osiguranje depozita na Kosovu (Zajmoprimalac). 
 
 
Valuta i iznos kredita:  10 MILLIONA EVRA 
Broj operacije: 45446 
 
Broj aplikacije: _________ 
 

Kroz ovaj zahtev tražimo isplatu navedenog iznosa na račun koji je dole specifikovan u skladu sa 
odredbama gorespomenutog Sporazuma o kreditu: 

Valuta kredita: EVRO 

Zatraženi iznos62:  EVRO_____________________________________________________ 

___________________________________________________________________________ 

 
Valuta isplate:  EVRO___________________________________________________ 
 
Datum vrednosti63: ____________________________________________________________ 
 
Uputstva za isplatu  (Detalji banke):  

Ime računa lica za isplatu: 

 _________________________________________________________________________ 
Broj računa lica za isplatu: 
__________________________________________________________________________ 
Ime Banke lica za isplatu : 
_________________________________________________________________________ 
Adresa Banke lica za isplatu: 
___________________________________________________________________________ 
 
Referensa isplate (ako ima)64: _________________________________________________ 
 
 
 

                                                 
61 Napišite datum apliciranja. 
62 Napišite iznos rečima i brojevima. 
63 Datum kada će račun EBOR biti debitovan.  
64 Ako nema, EBOR će specifikovati ime Zajmoprimaoca. 
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Ovim potvrđujemo i odražavamo da: 
  

(a) pojava “osiguranog događaja” se desila onako kako je predviđeno u ZFSD 
putem kojeg Zajmoprimaalac treba da nadoknadi Osigurane deponente u 
skladu sa ZFSD [i/ili]   

Upravni odbor u konsultaciji sa CBK-a je odobrio korišćenje fondova 
Zajmoprimaoca i transfer depozita što se tiče Finansijske institucije članice 
pod službenom administracijom ili likvidacije i Azjmoprimalac treba da 
transferiše fondove u neku drugu Banku u skladu sa Zakonom na snazi o 
depozitima,  

 
 Za Finanasijsku instituciju članicu: 
 
Ime:______________________________________________________________________ 
 
Datum:_______________________________________________________________________ 
 
 
(b) Iznosi koje Zajmoprimalac treba da pokrije izračunato je da će biti: 
65___________________________________________________________________; 
  
(d) mi smo/nismo66 tražili raniju isplatu za događaje opisane u  (a) gore;   
 
(e) prihodi od takve isplate važiće za projekat u skladu sa uslovima Sporazuma o 
kreditu; 
 
(f) Zajmoprimalac je u skladu sa svojim obavezama kao što je definisano u  Sporazumu 
o kreditu; i 
 
(g)  da nije došlo do bilo kog događaj koji bi mogao materijalno i negativno da utiče 
na finansijsko stanje Zajmoprimaoca ili njegove sposobnosti da izvrši bilo koju od 
svojih obaveza prema Sporazumu o kreditu. 
 
 
Termini i uslovi određeni u Sporazumu o kreditu imaju isto značenje i ovde. 
 
Iskreno vaš, 
Od i u ime Fonda za osguranje depozita na Kosovu. 
 
Ime i potpis: 
 
__________________________________________________________________________ 
 
Naziv     
__________________________________________________________________________ 
 

Zaključak: -  Ukupan broj listova: ____ 

                                                 
65 Napiši iznos u rečima i brojevima. 
66 Izbriši ono što ne važi. 
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